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XV

Slunce už svítilo vysoko nad lesy, když se Nasťa druhý den probudila. Jeho zlatavé paprsky pronikaly otevřeným oknem srubu až k jejímu loži. Do veselého ptačího hlaholení náhle zazněl něčí sytý a mohutný baryton. Nasťa vyskočila a při oblékání zálibně poslouchala. «Zdálo se mi, má panenko, dnes v noci o tobě,» zanášel sem vítr od řeky. Poznala ten hlas. Patřil Billovi.




Když se objevila na prahu chaty, stala se rázem terčem žertíků.




„Ejhle, Nasťa ! Hola, vzdejte čest. Slečna astrachánka se do růžova vyspinkala,“ volal Tomy.




„Spi, andílku, spi, zavři očka svý,“ notoval si posměšně Villy Rudoch.




„Chcete po paštice ?“ obořil se na štváče Sam.




Nasťa se k nim otočila zády, ale spadla tak z bláta do louže. Natočila se k ní Rosemary a záludně se jí zeptala, o čem bílém se jí dnes v noci zdálo.




„Mně ? Proč o bílém ?“ spadla Nasťa do nastražené léčky.




„No, volala jsi několikrát ze spaní, «Bille, Bille,»“ smála se pokušitelka.




Nasťa si vzala svůj hrnek s čajem a šla si ho vypít raději za chatu.  Celé dopoledne přemýšlela o nočním dobrodružství. Přála si, aby se setkala s Billem alespoň na chvíli o samotě. Měla připraveno několik dobře promyšlených otázek, z nichž by se nevymotal a musel by se vzdát svého tajnůstkářství. Však se dnes dozví, kdo je doktor Bolar a proč Bill v noci utíká do jeho vily. Ale zarazila se. Ta vila přece patří básníku Janu Jiskrovi. Záhada se zdála čím dál spletitější. Klíčem k jejímu rozluštění mohl být jedině Bill.




Nasťa pokukovala k řece, kde ten tajemný člověk ve společnosti ostatních neustále něco kutil. Nakonec ji přemohla zvědavost a sešla ke břehu. Bill stál až po prsa ve vodě a cosi štětečkem maloval na bok kanoe. Byla to zbrusu nová loď, zvenku blankytně modrá, zevnitř svítící jako vyleštěný zlatý jasan.




„Hotovo,“ říkal Bill, právě když se Nasťa přiblížila.




„Ahoj, ahoj, ahoj,“ zvolali sborově přihlížející chlapci.




Edy se otočil k Nastě :




„Víš vůbec, Jitřenko, že jsi kmotrou téhle krásné kanoe ?“




„Nerozumím ti, Edy,“ odpověděla a v očích se jí skutečně zračilo nepochopení.




Mokasin proto zavolal na Billa :




„Ukaž jí ten tvůj výtvor z boku, Bille. Snad pochopí.“




Billova ruka zatočila loďkou. Na jejím boku se skvěl čerstvý sytě modrý nápis - «Nasťa».




Dívka se zarděla, ale Bill jí pomohl z rozpaků.




„Nasťo, přivezl jsem si dnes ráno novou kanoi. Nazval jsem ji bez vašeho svolení podle vás. Dodatečně se za to omlouvám. Vím ale předem, že mi můj přečin prominete. Když už jste kmotrou mé kocábky, máte právo první jízdy. Prosím, nastupte.“




Přisunul kanoi ke břehu.




Chvíli váhala. Pak přece jen podlehla lákavé nabídce a vstoupila do loďky. Bill se vyšvihl k ní, chlapci je odstrčili a za chvíli už si to blankytná «Nasťa» za mohutného pokřiku „ahoj, ahoj“ poprvé namířila do středu řeky. Tam se otočila a rozběhla se jako šíp po proudu.




„Kam jedeme ?“ ozvala se Nasťa za Billovými zády, když už byli z dohledu tábora.




„Někam, kde byste mi mohla klást všetečné otázky,“ odpověděl vesele a stočil příď loďky ke břehu. Potom vyskočil, přivázal ji ke kořeni keře a podal Nastě ruku.




Posadili se do trávy.




„Tak, Nasťo, ptejte se, na co chcete, všechny otázky zodpovím. Jen jedno mi řekněte nejdříve vy. Byl ten kámen, který jste v noci nesla až k řece, těžký ?“




Užasle k němu vzhlédla.




„Bille, vy to víte ?“




„Uklidněte se, Nasťo. Nešpehoval jsem vás z nějakého rozmaru jako vy mě. Šel jsem za vámi zpět do tábora, protože jsem měl obavu o vaši bezpečnost. Co kdyby vás nějaký ničema v těch lesích zabil ? Jste příliš lehkovážná. Já s sebou mívám vždy revolver, když se v noci toulám lesy. A teď se můžete ptát sama.“




Ozvala se až po chvíli váhání.




„Bille, řekněte mi konečně, kdo jste.“




„Člověk, nečekejte stále nějakou romantickou odpověď,“ řekl téměř úsečně. „Domníváte se asi, že jsem básník Jan Jiskra. Mýlíte se. Chcete vědět, proč chodívám do té vily ? Mám tam strýčka. Je to starý nahluchlý pán, dobrý a poctivý člověk. Ve vile doktora Bolara dělá zahradníka.




Zlobí se na mě, že se živím tancem. Snaží se mě připoutat k novému povolání. Naučil mě své řemeslo a já mu občas pomáhám v zahradě. Párkrát mi už pomohl z nesnází.“




Billovo vysvětlení působilo důvěryhodně. Nasťa však stále cítila pochybnost.




„A proč jste šel do vily místo do zahradního domku ?“ ptala se.




„Abych tam trochu uklidil. I v tom někdy zaskočím za svého strýce.“




„A doktor Bolar byl doma ?“




„Jistě. Viděla jste přece světlo v prvním poschodí. Tam je jeho pracovna.“




„Ano ?“ zeptala se vyzývavě. „A vy jste uklízel rovněž v pracovně, jak jsem si všimla, než jste stáhl žaluzii.“




„Nepopírám. Doktor Bolar však nazývá pracovnou místnost, v níž připravuje různé preparáty, a ta je v prvním poschodí.“




„On je lékař ?“




„Ne. Kuchá prý žáby, vyvařuje ještěrčí kostry a suší byliny.“




„Je tedy doktor přírodních věd,“ poznamenala Nasťa a najednou si vzpomněla. „Už vím, doktor Jaromír Bolar, cestovatel a badatel. Jak jsem na to mohla zapomenout. Tak ten tady bydlí. A kdo je potom Jan Jiskra ?“




„Také on. Jiskra je jeho básnický pseudonym.“




Vzala Billa nadšeně za ruku a sevřela ji.




„Bille, prosím vás, jak vypadá ?“




Pokrčil bez zájmu rameny.




„Nevím. Ještě jsem ho neviděl, je to samotář.“




„Váš strýc se s ním ale stýká. Ten ho jistě dobře zná.“




„Se strýcem je, Nasťo, těžké pořízení. Je silně nahluchlý a mnoho toho nenapovídá. Jednou snad říkal cosi o tom, že doktor, o něhož jevíte tak velký zájem, má plnovous. To je vše, co o něm vím.“




„Škoda,“ povzdechla si, „doufala jsem, že se od vás dozvím víc.“




Zamyslela se. Vždyť chtěla rozluštit záhadu Billa Stína, ne Jana Jiskry. Ten ji tolik nezajímá. Zvedla oči k Billovi, který byl v té chvíli ponořen do sebe a jejího pohledu si nevšiml. Spatřila dvě vrásky na čele a další drobné kolem úst. Je starší, než si původně myslela.




„Bille, kolik je vám let ?“




Pohodil hlavou.




„Osmatřicet.“




„Vy lžete.“




Smutně se usmál.




„Bohužel, Nasťo. Vy mi snad už nebudete věřit ani to, že jsem se narodil. A kolik je vám ? Mám hádat ?“




Přikývla.




„Osmnáct !“




„Za dva měsíce,“ dodala hrdě.




„Tak to bych mohl být skoro vaším otcem,“ řekl jakoby pro sebe.




„Ale já vám nevěřím. Stále mi lžete. Ve vás se člověk vůbec nevyzná. Tvrdíte o sobě, že žijete jen tak z ničeho, a přitom si koupíte takovou krásnou novou loď. Vysvětlete mi to. Kde jste na ni vzal peníze ?“




Zvedl se z trávy.




„Kdybych vám řekl, že jsem je ukradl, uvěřila byste mi ?“




Vstala také.




„Neuvěřila. Na to jste moc čestný.“




„Děkuji vám,“ uklonil se. „Přece jen o mně smýšlíte lépe, než jsem se domníval. A co kdybych tvrdil, že jsem dostal peníze za dva malé krokodýly a jedno lvíče z berlínské zoologické zahrady ?“




Vesele se rozesmála.




„Ale Bille, vaše fantazie nemá meze. Jste skvělý lhář !“




Pokrčil rameny a sestoupil k vodě, aby odvázal kanoi.



 





XVI

Nasťa musela z osady náhle odjet. Nestačila se ani rozloučit. Požádala pouze Sama, aby od ní vyřídil pozdrav Billovi, který se opět někde toulal.




Příčinou jejího spěchu byl dopis, se kterým se přiřítil z pošty Edy Mokasin. Sotva jej dočetla, začala neklidně balit tornu. Nepřijala ani Samovu nabídku, že ji doprovodí. Chtěla být sama se svými myšlenkami. Odcházela s hlavou nachýlenou, ani se neohlédla.




Na nádraží, tvořené dřevěnou boudou a několika oprýskanými lavičkami, dorazila moc brzy. Shodila ze zad tornu, posadila se a vytáhla neblahý dopis. Znovu si ho pozorně přečetla. Stálo v něm : Milá Nasťo,




domníváme se, že jsi snad už trochu zmoudřela a vzpamatovala se ze svého romantického poblouznění. Věčně se řídit svými rozmary v životě nemůžeš.

 Musíš se také jednou vdát.




Uchází se o Tvou ruku vážený muž, jehož jméno je zárukou Tvého budoucího štěstí.




Přijeď ihned. Líbají Tě




            

otec s matkou



Dočetla a zasunula dopis do kapsy. Ve tváři se jí objevila rozhodnost. Prodat se rodiči nedá.




Přisupěl vlak. Nasťa nastoupila, lokomotiva hvízdla, vozy sebou zacukaly a kola se rozběhla. Nasťa sledovala z okna krajinu, ale její proměny vůbec nevnímala.




Náhle však zbystřila. Míjeli totiž bílou skálu s přečnívajícím balvanem, na jejímž vrcholu stál jediný rozevlátý strom. Tam seděla s Billem tenkrát před bouří. Vzhlédla k tomu místu a zachvěla se. Na kameni si jako tehdy obkročmo hověl Bill.




Rychle otevřela okno a zamávala na něj. Neodpověděl na její pozdrav. Neviděl ji. Jeho oči bloudily po nekonečné modré obloze.

 

Ten večer došlo na dvou od sebe vzdálených místech k vážným rozhovorům.




V přepychovém salónu jednoho solidního činžovního domu na nábřeží seděli v pohodlných křeslech rodiče s dcerou. Chvílemi věcně a s důrazem na každém slově hovořil otec, chvílemi se laskavě domlouvaným tónem zapojila matka. Nasťa, sedící proti nim, si podpírala hlavu a upřeně se dívala na špičku svého střevíčku. Teprve když otec vyčerpal všechny argumenty a matka domluvy, zvedla hlavu a promluvila.




„Tatínku a maminko, musíte mi prominout, ale přišlo to příliš náhle a nečekaně. Nemohu vám hned říct ano. Popřejte mi trochu času na rozmyšlení.“




Její klid i zdánlivá rozvážnost se otci líbily. Spokojeně pokýval hlavou.




„Věděl jsem, že jsi rozumná. Prozradím ti jméno muže, který se o tebe uchází.“




Zatřepala odmítavě rukou.




„Ne, jen to ne ! Na to je času dost. Je konec července. Za měsíc mi, tatínku, povíš, kdo je ten odvážný. A pokud pak, až mi oznámíš jeho jméno, odpovím ne, nesmíš se na mě zlobit.“




„Až budeš to jméno znát, jistě neodmítneš,“ ubezpečoval sám sebe bankéř Sychra a podíval se významně na svou ženu.




Nasťa jen pokrčila rameny.

 

Přibližně ve stejnou dobu, kdy bankéř Sychra hovořil s dcerou o její budoucnosti, seděli Bill se Samem na kmeni vyvráceného stromu. Mlčeli, každý byl zahloubaný do svých myšlenek.




Konečně se ozval Sam :




„Jak dlouho se, Bille, ještě zdržíš ve vlasti ? Zdá se mi, že letos ti tu cosi učarovalo.“




Bill vyndal lulku z úst a tiše se zasmál :




„Mám proti čárám ochranu, Same. Amulet z hroší kůže a zub z létajícího ještěra, který žije u jezera Tanganjika. Mají mě uchránit před ženskými svody. Alespoň mi to vždy tvrdil pohlavár Mongo-glo. Ale nevím, dá-li se tomu věřit. On sám měl totiž osm žen ve věku od třinácti do padesáti let, a k tomu ještě pět otrokyň.“




„Nevyhýbej se odpovědi, Bille,“ přerušil ho Sam. „Odjedeš ještě letos za hranice ?“




„Nevím, příteli. Čekám zprávu od kapitána Wilkinse. Vloni jsme si slíbili, že se letos spolu vypravíme k Zambezi. K takovému výletu je však nejvhodnějším obdobím podzim.“




„A co uděláš s Nasťou ?“ pohlédl na něho šibalsky Sam.




„Chceš mi tím snad naznačit, že jsem již zralý na ženění ?“ opáčil s klidem Bill.




„Skoro. Většina mužů v tvém věku už má tento závažný krok za sebou.“




Bill zprudka zadýmal a usmál se na kamaráda.




„Tak to už bys ty, Same, měl být roztomilým tatínkem. Řekni mi, proč mě dáváš stále dohromady s Nasťou ?“




„To není jen můj názor,“ zavrčel Sam. „Myslí si to už celá osada.“




„Ták ? O tom jsem nevěděl,“ divil se Bill. „Vlastně máš pravdu. Důvodů jsem jim k té domněnce dal dost. Trochu jsem to děvče zlobil, přiznávám. Měl jsem radost, jak vystrkuje kurážně růžky.“ Máchl rukou. „Ach, to jsou hlouposti, Same. Ty přece nejlépe víš, jaká je mezi mnou a jí propast. A víš také, že jsem se vždy zachoval čestně.“




Sam mu položil ruku na rameno.




„Hochu,“ spustil smířlivě, „z každého mračna nemusí hned pršet. A z toho, které máš ty na mysli, jistě nezaprší.“




„Ať třeba nezaprší. Jedno je však jisté. Nasťa je dobré děvče, má zdravý úsudek, bezpečně rozlišuje mezi dobrým a zlým. Trochu už ale převzala názory těch, mezi nimiž se pohybuje.“




Sam se zachmuřil.




„Tím míříš i na mě. Vím, na co narážíš. Na tramping. Já do té společnosti přece patřím také.“




Bill stiskl Samovi ruku.




„Odpusť, chlapče. Tebe si velice vážím a nikdy bych tě nechtěl urazit. Každý, kdo pracuje, má samozřejmě právo na oddech v přírodě. Ovšem dělají-li dva totéž, výsledek není vždy stejný. Dokonce i cíle stejné činnosti se mohou lišit. Věř mi, nemám žádné předsudky. Vím, že dnešní mladá generace má volnější výchovu, než jsme měli my. Ale nerozumné děti, kterým neopatrní rodiče dají do rukou zápalky, snadno zapálí celou chalupu. A je mládí rozumné ? To víš, že není. My sami jsme přece byli v těch letech pěkně potřeštění. Jenže nám naši rodiče do ruky zápalky nedávali, jestli mi rozumíš. Válka posunula hodnoty společnosti a na nejvyšší příčku postavila svobodu. A svoboda byla v té poválečné kocovině požadována pro lidi charakterní i pro darebáky, pro dospělé i pro děti. Křičelo se o překot : «Dejte mládeži pohyb a vzduch ! Dopřejte jí volnost ! Škola mrzačí tělo !»




A mládež, které je čilost vlastní, se stala ještě čilejší. Najednou ti, kteří o volnosti nejvíce křičeli, na mládež, jež jim přerostla přes hlavu, nadávají.




Hochu, já byl už pořádný pořízek, když jsem dostal od táty napohlavkováno za to, že jsem nebyl včas doma. Dnes by tu mozolnatou ruku mnozí potřebovali.“




Bill se odmlčel a ponořil se do vzpomínek. Na jeho dlouhé řeči bylo mnoho pravdy. Potom znovu pozvedl hlavu a dodal : 

„A vidíš, Same, mám ty mladé rád. Nesmíme jim připisovat špatnost, pouze nerozum. Zpytujme sami sebe, není-li něco s mladými v pořádku. Staří musí zjednat nápravu. Trochu jsem odbočil. Mluvili jsme o Nastě. Vyslovil jsi její jméno, když jsi mi domlouval, že bych se měl oženit.




Až já budu přemýšlet o svém manželství, budu hledat ženu se zdravými názory, neotrávenými pochybnou morálkou.“




„Bille,“ přerušil ho Sam. „Nasťa má zdravé názory. V tomto ohledu se mýlíš.“




Billovi oči se usmály.




„Já vím, Same, ale připusť to, že tráví-li děvčata celé noci s hochy mimo domov... Vždyť mi rozumíš. Můžeš namítnout, že perla zůstane perlou i v blátě. To jistě. Ale perla a mladé vášnivé tělo je velký rozdíl. Mládí je malá lodička, která pluje po rozbouřených vlnách mezi nebezpečnými úskalími. A dozor nad jejím kormidlem mají rodiče. Když se jim kormidlo vymkne z ruky, je veta po lodičce. Rozbije se o nejbližší skálu. Za to, že jsme my dva propluli úskalími bezpečně, poděkujme rozumu svých rodičů.




Dnes se stále píše o problému mládí. Pravdu však nikdo nenapíše. Staří se stydí a mladí na to doplácejí. Až zestárnou, nebude pro ně mít život žádný půvab. Každý může svůj pohár života naplnit jen jednou. Kdo ho vypije naráz, odsuzuje se k zoufalství nebo ke smrti.“




Zatímco rozmlouvali, zešeřilo se. Z místa, kde seděli, bylo vidět až k vile básníka Jiskry. Právě se v ní rozsvítilo světlo.




Bill okamžitě seskočil ze stromu.




„Pan docent mi dává znamení. Převez mě, prosím tě, na druhý břeh, Same.“




„Cože ? Pan doktor Jaromír Bolar se chce stát profesorem ?“ ptal se se zájmem Sam.




„Ano,“ přikývl Bill. „Měl k tomu povolání vždy sklony. Vědátorem se už narodil. Pojďme.“




Po těchto slovech oba odcházeli k řece.



 



XVII

Osada osiřela o dva lidi, kteří patřili k jejím zakládajícím členům - Jimma a Anittu. Pospíšili si se svatbou a začali budovat svůj společný domov.




Přátelé z osady se dostavili na radnici v plném počtu, aby těm dvěma k velkému dni poblahopřáli. Novomanželé přijali jejich hromadnou gratulaci s dojetím.




„Odpusťte nám, že vás nemůžeme pozvat na hostinu. Musíme počítat s každým haléřem,“ omlouval se Jimmy. „Všem vám děkuji a tobě, Bille, zvlášť. Snad se ti jednou budu moci odvděčit. Děkuji i vám, Same a Ferry, že jste nám šli za svědky.“




„No dobře, dobře,“ vrčel Sam, „až se budu ženit já, oplatíš mi to. A teď už pojďme, mám pořádný hlad.“ Pohlédl na hodinky a plácl se do čela. „Za pět minut dvanáct a hostina je objednána přesně na dvanáctou.“




„Jaká hostina ?“ zbystřil Edy.




„Skvělá, chlapče, nádherná. Dnes si nacpeš bříško.“




„Same, neutahuj si z nás,“ okřikla ho Rosemary.




„Mlč, holčičko,“ brzdil ji Villy Rudoch. „Sam nikdy nemluví do větru. Čichám tu maso. Takové medvědí tlapky, kýtu z bizona a ledvinky z mustanga,“ mlaskl šibalsky.




„Tak na ty ledvinky si trochu počkáš,“ bránil své jméno Ferry.




Se smíchem se vyhrnuli z budovy radnice. U chodníku čekala najatá auta. Řidiči vítali veselou společnost a otvírali ochotně dveře vozů.




Jimmy s Anittou pohlédli tázavě na Sama. Ten však ukázal prstem nenápadně na Billa, který právě cosi šeptal Nastě.




„Co to znamená ?“ ptal se Jimmy.




„Že je Bill správný kluk,“ poznamenal Ferry. „A já se asi vzdám úřadu šerifa v jeho prospěch.“




Bill se mezitím domlouval s řidiči a potom se obrátil ke svým přátelům.




„Milí novomanželé a přátelé. Sam mi prozradil, že jste se občas scházeli v restauraci u Fárů. Včera jsem se tam zastavil a zamluvil na dnešek váš lokálek pro slavnostní potlach. Když ztrácíme dva členy, sluší se, abychom se s nimi rozloučili.“




Billovým štěstím bylo, že svou řeč pronesl na rušném městkém chodníku. Kdyby s ní přišel v osadě, divošské «ahoj, ahoj» by ho neminulo.




Ten den se začouzený lokálek oblíbené hospody změnil v reprezentační místnost. Dveře byly ozdobeny chvojím, na stolech, přisunutých k sobě, se objevily ubrusy. Ke klavíru zasedl slepý hudebník, který sem obvykle docházel jen v neděli.




Hostina překonala očekávání všech.




Největší jedlík Edy už za hodinu vzdychal a odsedl si do rohu vedle pianina, kde si s funěním hladil břicho.




Rozjaření svatebčané se rozcházeli až po šesté hodině. Jimmy s Anittou stále dokola děkovali Billovi i ostatním za nečekaně krásný vstup do manželského života.




Ferry škytal.




„Ty, Bille, chlapče, co říkám, junáku. Ode dneška jsi čestným šerifem naší osady. Co ty řekneš, já jsem řekl. Synové a dcery Osady mladých snů, slyšeli jste to. Howgh.“ Pak se obrátil ke svému děvčeti. „Rosemary, miláčku, podepři mě, prosím tě. Jsem tak dojatý, že bych se hned také oženil.“




Rosemary ho podepřela a líbezně se na něho usmála.




„Beru tě, Ferry, před svědky za slovo. Nemusí to být zrovna dnes, protože jsi až příliš dojatý z té velké žízně, ale po Novém roce bys o tom mohl vážně uvažovat.“




Chodník před hospodou osiřel. Přátelé se rozešli každý jiným směrem. Dva z nich už mezi ně nepatří.




Tak už to v životě bývá. V mládí má každý mnoho přátel. Pak přijdou starosti a milé tváře nám zmizí z očí. A ti, kteří si zůstanou nablízku, se úplně změní. Do duší se jim vryjí jejich hodnosti a společenské postavení. Stává se pak, že se potkají někdejší kamarádi na život a na smrt a nenajdou už odvahu ani k tomu, aby se pozdravili. Ať pozdraví on - myslí si ministerský rada. Proč se tak nafukuje ? Protože jsem jen malý živnostník ? - zlobí se v duchu druhý. Vstřícný krok však neudělá žádný z nich.

 

Nasťa odcházela z oslavy s Billem. Dlouho vedle sebe kráčeli mlčky. Potom se ozvala Nasťa, která byla z milé svatby plná dojmů.




„To bylo tak hezké, báječné. Skoro jim to štěstí závidím.“




„Tak se vdejte,“ poznamenal její průvodce suše.




Na okamžik se zastavila.




„Bille, vy jste strašný člověk.“




„No tak se nevdávejte. Já vás do toho nenutím. Chtěl jsem vám jen poradit, když po tom štěstí tolik vzdycháte.“




Pokračovali dál mlčky.




U Národního divadla se nerozhodně zastavili.




„Jdete domů, Nasťo ?“ zeptal se.




„Ano. Kam jinam bych šla ?“ podívala se na něho tázavě.




„Chtěl jsem vám navrhnout, abyste se mnou šla do divadla. Dostal jsem od jednoho známého dva volňásky. Jsou ale na galerii a na to vy asi nejste zvyklá.“




„To asi ne, když si to myslíte. Máte právo na takové tvrzení. Je přece přirozené, že bankéřova dcera sedává v divadle pouze v lóži, doma má k ruce panskou, kterou příšerně tyranizuje, třikrát týdně je u kosmetičky a na pedikůře. Tváří se vždy unaveně a moudře, a přitom je to taková ubohoučká a prázdná bytost, zcela zbytečné stvoření. To si o mně, Bille, myslíte ?“




Díval se na ni bez hnutí.




„Jste velmi domýšlivá, Nasťo. Přála byste si, abych vám to vymlouval a lichotil vám. Pravda ale je, že padesát procent vlastností, které jste tu vyjmenovala, skutečně máte. Jen to poslední neplatí. Vy jste bystré děvče a máte zdravé názory.“




Sepjala ruce.




„Díky bohu. Jsem přece jen alespoň trochu užitečný tvor.“




Přimhouřila oči a zatvářila se šelmovsky.




„Půjdu s vámi do divadla, Bille, ale na galerii ! Už se těším, ještě nikdy jsem tam nebyla.“




Konečně se usmál. Tvářila se, jako by si toho nevšimla, a pokračovala.




„Naše kuchařka na mě ale čeká doma s teplou večeří. Odskočím si zavolat a řeknu jí, aby mi ji schovala. Hned jsem tu.“




Když se po chvíli vrátila, vypadala vážně.




„Máme, Bille, ještě čtvrt hodiny času. Chtěla bych s vámi o něčem mluvit. Pojďme se trochu projít.“




„Prosím,“ souhlasil.




Přešli na Národní třídu.




„Víte, Bille, že se mám také vdávat ?“ začala.




„Ne, to opravdu nevím.“




„A hodně brzy. Dnes je pětadvacátého srpna. Zbývá mi asi deset dní volnosti a potom musím rodičům oznámit, jak jsem se rozhodla. Co tomu říkáte ?“




„Že to štěstí, o němž jste před chvílí mluvila, prožijete co nejdříve.“




„A to je vše, co si o tom myslíte ?“ zeptala se zklamaně.




„Ano.“




Prudce se otočila.




„Pojďme, Bille, do divadla.“




Stoupali spolu mlčky po širokém hlavním schodišti. V prvním poschodí Bill náhle ukázal doleva.




„Tudy, Nasťo. Byl to jen žert, mám lístky do lóže.“




„Předpokládala jsem to,“ odpověděla klidně. „A abych se proti vašemu vtipkování pojistila, zaskočila jsem hned z telefonní budky do pokladny pro dva lístky na galerii. Do lóže nejdu. Zahrajeme si na studenty. Já mám za sebou lyceum a vy jste po dvojtřídce v tom vašem Borušově snad také na nějakou nižší univerzitu chodil.“




„Proč myslíte ?“




„Jen tak. Od Haryho Filozofa vím, že umíte citovat antické klasiky.“




Upřímně se zasmál.




„Nasťo, teď jste mě poprvé řádně knokautovala.“




„Jako se to podařilo vám u Toma z Hudsonu a «Černé masce» v Lucerně u Soboty. Ty dvě rány si byly podobné jako sestry.“




„Co tím chcete říct ?“




„Nic, jen to, že život je plný náhod. Občas čtu sportovní rubriky, a tam jsem se dozvěděla, že ve Spojených státech je velice populární boxer Bill Joe, jehož skutečné jméno nikdo nezná. Boxuje pouze ze záliby a rozdává prý právě takové rány.




Bille, vy jste tenkrát říkal Tomovi něco o «ú-es-á». Neodkoukal jste tu ránu trošku od toho svého jmenovce ?“




„Řekl jsem vám přece, že mě pokřtili na Bořivoje. Chcete mě zase knokautovat ?“




„Ne. Ale jednou se to stane,“ zasmála se. „Pojďme, Bille, už zvoní, ať se dostaneme na bidýlko.“




„Mám lístky do lóže,“ namítl ještě jednou.




„Ne, na galerku. Za trest budete stát.“




Vzali se za ruce a rozběhli se do schodů. Vypadali opravdu jako student se studentkou.



 



XVIII

V posledních deseti dnech svobody si Nasťa skutečně užívala. Koupala se, opalovala a tulačila. Chvíle, kdy hýřila veselím, se však střídaly s okamžiky, kdy zalezla někam do samoty, odkud se vracela s podivně zarudlýma očima.




Jednou večer požádala Billa, aby ji svezl po řece. Nasedli spolu do kanoe a vydali se proti proudu.




Bill seděl vpředu a horečně pádloval. Nasťa měla své pádlo položené na klíně a se svěšenou hlavou přemýšlela. Nebyly to veselé myšlenky. Z hrdla se jí každou chvíli vydral vzdech. Bill mlčel. Když se mu zdálo, že už jsou příliš daleko od osady, obrátil loď. Vždyť už se také stmívalo.




„Nepádlujte už, Bille,“ ozvala se Nasťa. „Nechte kanoi unášet proudem. Chci si s vámi povídat.“




„Dobře,“ položil pádlo před sebe.




„Víte, Bille, já už pozítří odjíždím z osady,“ řekla smutně.




„Už ?“ podivil se. „Utíká to. Už je září, za chvíli listí zreziví a opadá a bude zima. Kde já asi budu v zimě ?“ uvažoval nahlas.




„Tam nahoře, ve vile u strýce zahradníka, nebo někde v baru jako gigolo,“ vyjelo z ní.




Potřásl hlavou.




„Sám nevím, kde budu. Jsem tulák, nikde dlouho nevydržím.“




„Proč se tedy neoženíte ? Snad by vám manželský život vrátil klid a stal by se z vás docela slušný člověk,“ kousala dál.




Pootočil se k ní.




„Jsem teď nějak neslušný ?“




„Nechytejte mě za každé slovo,“ zlobila se.




„Tak vy byste mi radila, abych se oženil. To se krásně řekne, ale s kým.“




„No, snad by se nad vámi nějaké děvče slitovalo.“




Sáhl rychle po pádlu, protože proud jejich kanoi natočil a hnal je ke břehu.




„Že by se některá smilovala ? To asi těžko. Dnes každá hledá pevné společenské postavení a vysoký titul. Nedávno jsem byl v jedné společnosti a nestačil jsem se divit, co tam bylo doktorek, inženýrek, nejrůznějších radových a ředitelek, profesorek a tajemnic, nemluvě o plukovnicích, majorkách a kapitánkách. Potom mi někdo vysvětlil, že si ty roztomilé paničky vypůjčují tituly svých mužů. Já jsem bídná partie, s neurčitým příjmem a nízkým titulem. A pak, na provádění takových hloupostí už jsem trochu starý.“




Přerušila ho.




„Zase se přetvařujete. Jste neupřímný. Kdo se to tak otcovsky postaral o štěstí Anitty a Jimmyho ?“




Mávl rukou, jako by odháněl hmyz.




„Já někdy mívám jen takové záchvaty sentimentality. To je následek malárie, kterou jsem prodělal. Ale mohl bych se oženit, kdyby...“




„Co kdyby ?“ ptala se nedočkavě.




„Kdybyste si mě vzala vy, Nasťo !“




Čekal výbuch rozhořčení či herdu do zad. Nestalo se však nic. Mlčení !




„Vidíte, radíte mi něco, do čeho sama nemáte chuť,“ ozval se po chvíli. „Rodiče vám vybrali muže, který má jistě titul i vysoký příjem. Koupí vám každý rok nový kožich a budete jezdit do lázní nebo do rodinné vily v Dobřichovicích...“




„Bille !“ vybuchla konečně. „Nemluvte se mnou tak. Mýlíte se. Vezmu si toho, koho budu chtít. Koho budu mít ráda.“




Pokýval hlavou.




„To jsou krásná a hrdá slova. Ale co když ten někdo bude jen takovým Billem Stínem. To bude veselé, až půjde k vašemu otci žádat o vaši ruku. Nechtěl bych být v jeho kůži.“




„Když ho budu mít ráda a rodiče mi budou bránit, uteču za ním,“ prohlásila rozhodně.




V té chvíli přirazili ke břehu. Nasťa vyskočila do trávy a Bill přivazoval loď. Potom se vrátil k jejich rozhovoru.




„Jste, Nasťo, rozmarná jako vaše americké přítelkyně.“




„Jak to ?“ zeptala se nechápavě. „Nerozumím vám.“




„No, jako dcerušky amerických milionářů. Ty také utíkají se svými šoféry či zahradníky, dávají se s nimi potají oddat a po pár dnech zase od nich utíkají. Kdybyste dostala podobný romantický nápad, upozorňuji vás, že umím také řídit auto.“




Dívala se mu ostře do očí, ve kterých zahlédla posměšek.




„Jste strašný protiva.“ Otočila se a odcházela k táboru.

 

Když se objevila na pasece, vyskočil od ohně malý Edy a utíkal jí naproti.




„Nasťo, je tu vaše auto. Šofér pro tebe přijel. Čeká už půl hodiny.“




V úzkém průseku na okraji mýtiny stála skutečně velká černá limuzína. Šofér přispěchal k Nastě a s úklonou jí předával dopis.




„Milostivá slečno, mám vás přivézt do Prahy. Ostatní je v dopise.“




Ruka se jí třásla, když trhala obálku. Přeběhla rychle očima text. Byl to příkaz k návratu domů. Kývla na šoféra.




„Pojďte se mnou, Karle. Vezmete moje věci. Mám je tamhle v chatě.“




Dala mu svou tornu a požádala ho, aby na ni počkal v autě, než se rozloučí. Vrátila se k ohni.




Stáli tu v hloučku Ferry, malý Edy, Rosemary a Villy Rudoch, kteří jako poslední mohykáni zůstali v osadě, jež jim byla skoro domovem. Nasťa mlčky a vážně stiskla všem ruku. Bylo jim, jako by se loučili navždy.




Rozhlédla se po Billovi. Stál stranou a díval se na ně. Popošla k němu a podala mu ruku.




„Bille...“




„Odjíždíte dříve, než jste si myslela.“




„Ano, rodiče pro mě poslali vůz,“ vzdychla.




„Přeji vám, Nasťo, v životě mnoho štěstí. Jste hodné děvče. Odpusťte mi, jestli jsem vás někdy příliš zlobil. Vždy to bylo jen v žertu.“




Držela jeho pravici a silně ji tiskla.




„Bille, kdybych někdy potřebovala vaši radu, kdybych... Řekněte mi, kde vás najdu,“ dívala se mu upřeně do očí.




„Zeptejte se Sama. Ten bude vždycky vědět, kde právě jsem, pokud se budu zdržovat v Čechách.“ Usmála se. Bill se sklonil k její ruce a poprvé ji políbil.




„Na shledanou, Bille.“ Zvolna odcházela napříč pasekou.




„Ahoj, Nasťo,“ volali za ní všichni.




Bill přešel k ohni, zvedl z trávy Edyho kytaru a přejel prsty po jejích strunách. Nasťa došla právě k autu, když zazněly první tóny známé melodie. Otočila se, opřela se o kapotu a smutně se zaposlouchala.




„Až tě srdce zabolí,
 do lesů jdi, do polí...“ zpíval Bill teskně svým krásným barytonem. Nasťa si zakryla oči dlaněmi.




„A jásej a zpívej, vždyť jsi mlád,
 nech své mládí dlouho umírat.“




Písnička dozněla, do tmy se ozval čísi přidušený vzlyk. Nasťa nastoupila do vozu a ten se houpavě rozjel. Za chvíli ho pohltil les, v němž postupně slábl zvuk jeho motoru.




Bill se nehnutě díval za odjíždějícím autem. Pak odložil kytaru a odcházel do srubu. Za okamžik se opět vynořil s tornou na zádech.




„Chlapci a Rosemary, ahoj, odcházím. Děkuji vám za vlídné přijetí a za všechny krásné chvíle, které jsem tu prožil. Nikdy na ně nezapomenu.“




Podal všem ruku a rychle se vzdaloval ke břehu.




Viděli, jak vyplouvá proti proudu k přívozu, kde si nechával svou loď u převozníka. Když se jim ztratil ve tmě, sedli si kolem ohně. Plameny vesele zapraskaly, v jejich duších se však usadil smutek. Odněkud přilétl zežloutlý list, zavířil vzduchem a spadl do ohně.




„Podzim,“ řekl Villy Rudoch tiše.




Kdosi vzdychl.




„Ti dva se měli rádi,“ hlesl Ferry.




Edy hrábl větví do plamenů, a když zasrčely jiskry, prorocky dodal :




„Ti dva, Bill a Nasťa, se ještě sejdou.“

 

Brzy ráno opouštěly paseku čtyři postavy. Z šedivé oblohy drobně mrholilo. Na okraji lesa se Edy obrátil, podíval se k chatám a smutně zavolal : 

„Osado, ahoj, za rok na shledanou.“




„Ahoj,“ loučili se všichni a vešli do lesa.




Osada mladých snů osiřela.



 



XIX

O tři dny později vládlo u Sychrů napětí.




Služebnictvo chodilo po špičkách a tvářilo se ustrašeně. Bankéř Sychra přecházel podmračeně po pracovně a jeho žena ležela na pohovce v salónu a plakala.




Nasťa utekla z domova.




Při krátké výměně názorů řekla otci, že není žádným svatebním losem či cenným papírem, se kterým může spekulovat, a na poznámku o jeho otcovské autoritě odpověděla, že si tedy počká, až bude plnoletá, a potom si vezme, koho bude chtít ona.




„Pak tě ale vydědím,“ sáhl bankéř ke krajnímu prostředku.




„Budu se tedy živit sama,“ řekla suše, „a půjdu pracovat k tvé konkurenci.“




Tím otce rozčilila na nejvyšší možnou míru. Vyřkl několik ukvapených slov, kterých po chvíli sám litoval. Odvolat se však již nedala.




Nasťa mu pohlédla zpříma do tváře, otočila se a vyběhla z pokoje. Z věšáku si vzala plášť a klobouk, cestou po schodech se spěšně oblékla a vyrazila ven.




Chodila bezcílně ulicemi. Teprve na Staroměstkém náměstí, když se trochu uklidnila, zjistila, že si s sebou ve spěchu nevzala ani kabelku.




Kam teď ? CO dělat bez jediné koruny ? Domů se rozhodně nevrátí. Bill ! - napadlo ji náhle. Kde ho však najde ? Musí zavolat Samovi, ten jí to poví. Nemá však ani na telefon. Mohla by požádat o pomoc někoho ze známých, ale na to je příliš hrdá.




Sáhla do kapsy pro kapesník. Ke své velké radosti vytáhla spolu s ním dvě složené dvacetikoruny. Díky bohu, první problém má vyřešený.




Chvíli ještě chodila ulicemi, v době oběda si zašla do kavárny na kávu se zákuskem a přemítala o své situaci.




Sam pracuje ve své továrně do půl třetí. Teď je půl druhé. Má tedy dost času, aby mu zavolala a požádala ho o Billovu adresu. Proč ale touží po setkání s Billem, na to si odpovědět nedokázala. Cítila jen bezradnost.




Sam byl jejím přáním překvapen. Slíbil však, že za ní přijde do kavárny. Z Nastina stísněného hlasu vytušil, že se něco stalo, a měl o kamarádku strach.




Čekání na Sama si Nasťa krátila prohlížením časopisů. Chvílemi s lítostí myslela na rodiče.




Konečně se Sam objevil ve dveřích. Na sobě měl kožený kabát, v ruce držel sportovní čapku.




„Přijel jsem pikolkou, abych tu byl co nejdříve,“ vysvětloval.




Ukázala mu na volné místo proti sobě.




Posadil se a hned navázal na jejich krátký telefonický rozhovor.




„Přejete si mluvit s Billem ? Stalo se něco, Nasťo ? Tváříte se jako sebevrah.“




„Neptejte se, Same, prosím vás. Musím ještě dnes mluvit s Billem, za každou cenu. Kde ho najdu ?“




Uvažoval.




„Je teď v Praze, dopoledne jsem s ním telefonoval. Počkejte chvíli.“ Bez vysvětlení se zvedl a zmizel za dveřmi.




Když se po chvíli vřátil, tvářil se spokojeně.




„Máte štěstí,“ sděloval, ještě než dosedl. „Zastihl jsem ho v poslední chvíli. Právě se chystal ven, ale zůstane doma a počká na vás.“




Po této zprávě se Nasťa okamžitě zvedala.




„Pojďme, Same.“




„Pomalu, Nasťo,“ rozesmál se jejímu spěchu. „Ještě jsem nedopil kávu a vy stejně nevíte, kde bydlí.“




„Myslela jsem, že byste mě k němu mohl zavézt, když máte venku vůz,“ hlesla omluvně.




„Zavezu vás tam rád, ale nechte mě dopít tu kávu. Bill vám neuteče. Dodrží své slovo a počká.“




Poslechla a znovu se posadila. Sam však nechtěl napínat její trpělivost a dvěma doušky vyprázdnil svůj šálek. Za chvíli už měli zaplaceno a odcházeli.




Venku se stmívalo, když nastupovali do vozu. Sam nastartoval, rozsvítil světla a pikolka se poslušně rozutíkala k nábřeží, přejela Mánesův most a zamíríla k Bubenči. Zastavila se před jednou ze zahrad ve vilové čtvrti.




„Pojďme,“ vyzval Sam Nasťu a pomáhal jí z auta.




Vedl ji k malé dřevěné brance do zahrady. Před ní se zastavil a ukázal na zvonek, zasazený do postranního sloupku.




„Až odjedu, zazvoňte tady. Bill vám přijde otevřít.“




„Same,“ vzala ho za ruku, jako by si chtěla dodat odvahu, „jsme přece přátelé. Řekněte mi, jak se Bill jmenuje a kdo vlastně je.“




„Nasťo, odpusťte, ale to nemohu. Jednou jsem mu dal své slovo, a to dodržím. Jsem mu za mnohé zavázán. Asi před dvěma roky jsem se bez vlastního přičinění dostal do rukou jednoho lichváře. Byl jsem zoufalý a Bill mi tehdy pomohl. Zachránil mou čest, a to mu nikdy nezapomenu. Teď si přeje, aby vůči vám, pouze před vámi, zůstal záhadou. Neznám příčinu, ale budu mlčet. Nezlobte se na mě. Jedno vám ale řeknu. Je to skvělý člověk. To už jste ale snad poznala sama. Něco nemilého se vám přihodilo. Bill vám jistě dobře poradí.“




Mlčela. Stála se svěšenými rameny, ve tváři měla nešťastný výraz.




„Slečno Sychrová, vzmužte se,“ povzbuzoval ji Sam. „Já teď odjedu a vy zazvoňte.“




Podala mu ruku.




„Děkuji vám, Same.“




Trochu se uklonil a odcházel. Motor naskočil, světla reflektorů olízla dlažbu, vůz se otočil v širokém oblouku a odjížděl tichou ulicí.




Nasťa osaměla a zaváhala. Několikrát zvedla ruku ke zvonku, a zase ji nechala klesnout. Zaslechla nějaké hlasy. Pod světlem pouliční lampy se objevily dvě postavy. Kymácely se ze strany na stranu a cosi rozmáchle a hlasitě vykládaly. Teď, pomyslela si.




Nastin prst rychle stiskl knoflík na brance. Uslyšela krátké zacinkání a vzápětí po něm se v dálce ozvaly kroky a kovové zaskřípění klíče v zámku. Dveře se otevřely. Ještě chvilka napjatého čekání, než se kroky přiblížily k brance. Záklopka se uvolnila a před Nasťou stál Bill.




Vzal ji mlčky za ruku a vedl ji úzkým chodníčkem k malému domku, v němž svítilo jediné okno. Pozval ji dál a posadil do starobylého křesla v nevelké, skromně zařízené místnosti. Sám se opřel o skříň a chvíli se na svou návštěvnici beze slov díval.




„Mluvte, Nasťo !“ Pouhá dvě tiše vyslovená slova zazněla téměř jako příkaz.




Vyskočila.




„Chtějí mě provdat, Bille,“ řekla s neskrývaným zoufalstvím v hlase.




„Proto jste přišla ?“




„Ano, proto. Nejsem přece kus zboží, se kterým si může každý naložit podle svého. Ani rodiče ne. Mám také duši a své štěstí si chci hledat sama.“




Zkoumavě si ji prohlížel s rukama složenýma na prsou.




„A co je štěstí, Nasťo ?“




„Štěstí ? Vy to nevíte, Bille ?“ divila se.




„Neptal bych se, kdybych ho znal.“




„Znáte je přece. Když jsme pozorovali ten manželský pár s dítětem v lomu, říkal jste, že štěstí je prosté. Chci ho poznat. Kde ho mám hledat ?“




„Ve svém nitru,“ odpověděl téměř úsečně. „A za koho vás chtějí provdat, už to víte ?“ obracel hovor jiným směrem.




„Za doktora Bolara.“




Jeho rty se protáhly do širokého úsměvu. Neřekl však nic, a po chvilce se obrátil ke dveřím a bez vysvětlení vyšel ven. Zvuk Billových kroků slábl. Náhle se kdesi do ticha rezezvučel motor.




„Slečno Sychrová, vůz je připraven. Následujte mě, pojedeme,“ řekl, když se zase objevil ve dveřích.




„A kam ?“ ptala se překvapeně.




„Neptejte se. Pojďte.“




Vyšla poslušně za ním.




„Nastupte si, prosím.“




Ani teď neodporovala. Posadila se na místo, které jí Bill určil. Auto poznala. Byla to limuzína, v níž kdysi odjížděl ze Slovanského ostrova.




Projeli písčitou cestou kolem temné vily. Přiblížili se k širokým mřížovým vratům. Nějaká postava je otevřela a pokynula jim. Vůz nabral rychlost a vyrazil do ulice. Mánesův most - nábřeží - Národní třída - Václavské náměstí. Kam ji Bill veze ?




Než se stačila vzpamatovat, brzdy zaskřípěly a Bill s úklonou otevíral dveře.




„Slečno Sychrová, prosím.“




Vystoupila. Zatočila se jí hlava. Stála před domem svého otce.




„Bille !“




„Přejete si, slečno Sychrová ?“




„Kde to jsme ?“ Nechápala, proč ji Bill zavezl právě sem.




„Před vaším domovem. V prvním poschodí se svítí, podívejte se. Čekají tam na vás s úzkostí dva lidé, pro které jste tím nejdražším v životě. Umíte si představit, kolik bolesti jste jim svou ztřeštěnou romantičností způsobila ? Pojďte.“ Sevřel jí zápěstí a vedl ji ke dveřím.




Zazvonil.




Průjezdem se ozvaly šátravé kroky.




„Vezměte si doktora Bolara. Je to dobrý člověk.“ Z jeho slov na ni padl smutek.




Dveře se otevřely. Služebná radostně vzdychla.




„Paní,“ promluvil Bill vlídně, „slečně Sychrové se udělalo na koncertě nevolno. Doveďté ji laskavě domů.“




Dveře zaklaply.




Bill stál ještě dlouho zamyšleně před domem. Díval se k ozářeným oknům. Za nimi se v té chvíli objímali tři lidé v radosti ze shledání.



 



XX

Bankéř Sychra se nestačil divit, jaká proměna se udála s jeho dcerou. Vrátila se ze svého dobrodružného výletu zkroušená a pokorná. Objímala své rodiče, trochu si poplakala a prosila je za odpuštění. Dokonce jim slíbila, že něco podobného provedla naposled.




Odpustili jí okamžitě. Byli rádi, že se vrátila a že jejich starost o jediné dítě netrvala dlouho. Byli už rozhodnuti nechat ji hledat policií. Netušili, kdo vlastně svou rozvážností celou situaci zachránil.




Posadili se k večeři. Při jídle nemluvili, ale v jejich mlčení byla radost ze znovunalezení dcery. Bankéř dokonce žertoval, když se dostalo na zákusek a na ovoce. O nějakém doktoru Bolarovi a o zásnubách se však nezmínil ani slúvkem. Vzpomněl si dokonce na Nastino tajné přání mít vlastní auto. Věděl, že se jí líbí nový malý typ tatry.




„Zítra se na ten vozíček zajedeme podívat do továrny, Nasťo. Mám v úmyslu ti jej koupit, ale musíš mi slíbit, že budeš jezdit rozumně.“




Slušně, ale bez vzrušení poděkovala. Hovořila pak s rodiči o všem možném a v duchu jim byla vděčná, že se neptají, kde byla celý den.




Po večeři se rozloučila, políbila otce i matku a tiše odcházela. U dveří se však v náhlém rozhodnutí zastavila.




„Dnes je úterý, tatínku,“ řekla a vzrušením jí zahořely tváře. „V sobotu tě požádám, abys mi věnoval trochu času. Chci se dozvědět něco bližšího o doktoru Bolarovi,“ rozloučila se a dveře za ní zaklaply.




Paní Sychrová si vyměnila letmý pohled se svým mužem. Usmál se a sáhl po sluchátku domácího telefonu.




„Haló, paní Zelenková ? Ano, tady je Sychra. Přijďte k nám laskavě na chvíli nahoru.“ Položil sluchátko, usadil se pohodlně do křesla a zapálil si doutník. Byl v dobré náladě.




Správcová domu se za chvilku objevila ve dveřích a hned se omlouvala za své nedbalé oblečení. Netušila, že ji tak pozdě budou ještě potřebovat.




Bankéř jen mávl rukou a ukázal jí na nejbližší křeslo. Opatrně, téměř s ostychem se posadila. Nebyla zvyklá trávit čas v salónu s pány. Dokonce jí nalili víno. Cítila to jako vyznamenání a upejpavě usrkávala.




„Řekněte mi, paní Zelenková, Nasťa se vrátila sama ?“




Domovnice zaváhala.




„Totiž ...“




„Žádné totiž, povězte čistou pravdu,“ přikázal Sychra.




To byla nemilá situace. Žena horečně přemýšlela, jak odpovědět, aby neublížila slečně, kterou měla ráda, a aby přitom uspokojila svého chlebodárce.




„Milostivá slečna totiž přijela autem,“ usmála se medově, „totiž, přivezl ji nějaký pán. Byl to ale moc fajnový pán, jak se říká,“ dodala rychle. „Takový z dobré společnosti, to se hned pozná. Mluvil moc noblesně. Přivezl ji prý, protože se milostivé slečně udělalo nevolno. Jak vám říkám, takový galantní člověk. Na sobě měl sice kalhoty a boty, jaké nosí náš Francek, a to tričko... No, ale auto bylo jeho. Žádný šofér v něm neseděl. Tím oblečením se nenechte mýlit. Oni se dnes i páni rádi oblékají jako ti trampové.“




Sychra povídavou správcovou rychle přerušil :




„A jak ten člověk vypadal ?“




„Fešák to byl. Hladce vyholený, měl pěknou vysokou figuru. Vlasy sčesané do pěšinky, hezké oči a krásné bílé zuby...“ Odmlčela se, ale když viděla, že se Sychra zvedá, ještě s patřičnou pýchou na svůj postřeh dodala : 

„Moc pěkný chlapec. Však se za ním slečinka dívala dost lítostivě, když odcházel.“ Spokojeně vydechla.




„Děkuji vám, paní Zelenková. Nebudu vás déle zdržovat. Ale to víno si dopijte.“




Vyprázdnila sklenku a se samým «rukulíbám» se spěšně odporoučela.




Bankéř chvíli s tichým pohvizdováním přecházel pokojem. Jeho žena se na něho dívala s uspokojením. Věděla, že je dobře naložen, a v duchu si oddychla.




„Je to tak, jak jsem předpokládal, maminko,“ obrátil se na ni, když se opět posadil. „Naše Nasťa měla tajnou lásku. Byl to ale dobře vychovaný člověk ze slušné rodiny. Pochopil, kam by je zavedl nerozum, a přivezl našeho divocha domů. Rozhodně musím co nejdříve vypátrat, o koho se jedná. Dnes už se takových lidí moc nenajde. Kdybych měl ještě jednu dceru, nabídl bych  mu ji sám. Pro Nasťu je to dobrá lekce. Doufám, že ji vyléčí. A až pozná doktora Bolara, ještě nám poděkuje.“




Oba manželé byli s vývojem událostí spokojeni. Ještě dlouho setrvali v příjemném plánování šťastné budoucnosti svého jediného dítěte.

 




Nasťa v té době seděla ve svém pokoji. Nesvítila. Myšlenky, které se jí honily hlavou, byly stejně černé jako tma, která ji obklopovala.




Oči ji pálily, ale slzám průchod nedala. K čemu ? Proč ? Pláče se nad ztrátou něčeho, co bylo člověku milé. Co ztratila ona ?




Nic. A Bill Stín ? Ano, měla ho ráda, ale to už je dávno.




Utekla k němu jako ke své poslední záchraně. Hledala u něho útočiště. Byl pro ni celým jejím životem. A Sam ji ještě povzbuzoval. Říkal, že je to dobrý člověk a že jí poradí. Nechtěla ale jeho rady, toužila po jeho objetí. Byla odhodlaná s ním i zemřít, kdyby ji o to požádal. A co udělal ? Odvezl ji domů, poučil ji o povinnostech dítěte vůči rodičům a řekl jí, aby si vzala doktora Bolara.




Měl ji Bill vůbec někdy rád ? Ne, byl pouze výplodem jejích snů. Ano, je jistě ušlechtilý. Pomohl ke štěstí Jimmovi a Anittě, láskyplně se mazlil s dítětem chudého venkovana, nasadil život na záchranu cizího chlapce. Jak se však zachoval k ní ? Tvrdě a bezohledně. Vůbec se nepokusil proniknout k jejímu srdci. Ne, neměl ji rád.




V truchlivém přemítání Nasťa nakonec usnula s hlavou opřenou o stůl. Když se v úleku opět probrala, nevěděla chvíli, kde se nachází. Stiskla vypínač a pohlédla na hodiny. Blížila se jedna po půlnoci. Zhluboka se nadechla a protáhla se. Vzpoomněla si, co se večer odehrálo. Cítila se už ale mnohem lépe. Myšlenky jí teď proudily hlavou klidněji a s odstupem času se na věci dívala rozumněji.




Kde by se asi teď toulala, co se jí všechno mohlo stát, nebýt střízlivě uvažujícího Billa ? Do jakého zoufalství málem uvrhla své drahé rodiče ?




Přešla k oknu a opřela své rozpálené čelo o chladné sklo.




„Bille,“ šeptala do noci, „kde jsi, můj neznámý ?“




Rozhlédla se pokojem. Její oči ulpěly na telefonu. Hlavou jí bleskl nápad. Sam !




Uchopila sluchátko a vytáčela kamarádovo číslo.




Nic, jenom táhlé vyzvánění v dálce. Teprve po dlouhé době se ozvalo očekávané zachrastění a hned po něm rozespalý hlas : 

„Haló, kdo je tam ?“




„Já, Same, Nasťa. Nezlobte se, že vás budím.“




„Ne, nezlobím se,“ zaznělo nepřesvědčivě, ale už jasněji na druhé straně. „Dobrý večer či jitro, Nasťo. Mluvila jste s Billem ?“




„Šla jsem k němu pro radu, Same. Cítila jsem se hrozně. Naši si totiž přejí, abych se provdala.“




„Nu - a ?“




„Bill mi řekl, abych si ho vzala.“




„Abyste si vzala koho ?“




„Doktora Bolara.“




„Jakže ? Jana Jiskru ? A Bill řekl ano ? Nasťo,“ spustil živěji, „vy jste se narodila na šťastné planetě ! Vezměte si ho. Takový člověk se rodí jednou za sto let. Všichni vám ho budou závidět. Máte skvělé rodiče, měli dobrý nápad. A Billovi věřte. Ten by vám nic špatného neradil.“




Zdálo se jí, že zaslechla v Samově hlase tichý smích.




„Vy se smějete, Same ?“




„Já ? To se vám něco zdálo. To je špatným spojením. Také slyším nějaké praskání.“




Chvíli váhala, než vyřkla svou poslední větu.




„Same !“




„Prosím !“




„Řekněte Billovi, že si doktora Bolara vezmu, a vyřiďte mu mé sbohem.“




„Vyřídím, Nasťo. A ...“




Položila prudce sluchátko.



 



XXI

Nasťa dostala svou tatřičku. Byl to přesně takový malý elegantní vůz, po jakém toužila. Provezla v něm rodiče pražskými ulicemi, předvedla jej známým a odpoledne prohlásila, že si vyjede někam za město, aby vůz vyzkoušela i na silnici.




Tatra letěla jako blesk. Snadno si poradila s každým kopcem, bravurně vybírala zatáčky, předjížděla vozy nejrůznějších typů. Její motor předl jako hodinky.




Nasťa však nejela jen tak bez cíle. Rozhodla se vzít svůj osud do vlastních rukou.




Zastavila na okraji malé paseky. Než vystoupila, sáhla pro malou, v kůži vázanou knížku, kterou předtím odložila na vedlejší sedadlo. Teprve teď se rozhlédla. Před ní, uprostřed mýtiny, stála vila obehnaná zdí. Na druhé straně se táhl lesní průsek, svažující se prudce do údolí. A někde pod ním plynula řeka, na jejímž břehu se rozkládala Osada mladých snů.




Ano, byla to vila, která patřila doktoru Bolarovi a básníku Janu Jiskrovi v jedné osobě.




Nasťa se pomalu blížila k mřížoví jejích vrat. Váhavě zazvonila. Po chvíli se otevřely dveře zahradního domku. Vyšel z nich šedovlasý stařec.




„Co si přejete, slečinko ?“ otázal se.




„Chtěla bych mluvit s panem doktorem Bolarem.“




„Jak prosím ? Nerozumím, promiňte, špatně slyším.“ Přiložil si ruku k pravému uchu.




Nasťa nabyla jistotu, že mluví se starým Billovým strýcem zahradníkem. Zesílila hlas.




„Chci mluvit s panem doktorem Bolarem,“ opakovala pomalu.




Starý pán se usmál bezzubými ústy.




„Teď vám rozumím. Je doma, vstupte, zavolám ho.“ Otevřel vranku vsazenou do vrat.




Vešla na pěšinu, vysypanou žlutým pískem. Stařec za ní opět zavřel a pomalými kroky odcházel do vily ohlásit návštěvu.




Nasťa zůstala venku a s pocity rostoucí nervozity si prohlížela záhony s odkvétajícími růžemi. Nečekala však dlouho.




Dveře vily se otevřely a na jejich prahu se objevil vysoký štíhlý muž v černém saku. Zvolna, důstojně scházel ze schodů. Měl hustý, světle hnědý plnovous, který mmu téměř překrýval i rty. Vlasy nad vysokým čelem si sčesával dozadu.




Došel k Nastě a malinko se uklonil.




„Jsem doktor Bolar. Přejete si, slečno ?“




Neodpověděla hned. Zarazilo ji, že neví, kdo před ním stojí. Muž, který si ji chce vzít, vůbec neví, jak jeho budoucí žena vypadá. Krásné vyhlídky do života, pomyslela si.




„Mistře, já...,“ trochu se zajíkla, „já jsem Anitta Davidová.“ Cítila, jak při té lži rudne. „Přišla jsem vás poprosit, abyste mi podepsal svou knihu.“




Usmál se na ni.




„Pojďte, prosím, za mnou, slečno. Milerád vám vyhovím.“




S obavami, zda ji přece jen nepoznal, kráčela vedle něho. Tak divně se předtím usmál. Po očku si ho ze strany prohlížela. Všimla si, že vousy ho dělají starším, než asi ve skutečnosti je.




Otevřel před ní dveře prosklené verandy.




„Prosím,“ udělal jí místo.




Vešli. Zavedl ji do prostorné haly. Byla světlá, bílá, působila trochu jako ordinace. Uprostřed do ní ústilo široké schodiště. Troje dveře, vedoucí do dalších místností, zakrývaly těžké závěsy. U stěny stál jakýsi podivný stolek, připomínající oltář. Také křesla, rozestavěná kolem něho, měla podobně nezvyklé tvary. Do jejich temně černého dřeva vyřezal nějaký primitivní umělec postavy lidí i zvířat plné fantazie.




Nasťa se se zájmem dál rozhlížela halou, kde na každém kroku nacházela další kousky toho roztodivného nábytku. Ze všech míst na ni vykukovaly předměty vzbuzující údiv. Opeřené šípy, luky, tenká kopí s hroty z vyhlazeného tvrdého dřeva, kulaté i podlouhlé štíty z proutí jako kukaně či potažené nejspíš hroší kůží, tu a tam dokonce opatřené mosaznými hroty. O kus dál zase visely na stěně krásné čelenky z lastur a náhrdelníky, prokládané dravčími zuby, surovými drahokamy a beztvarými kovovými plíšky. Mezi nimi vévodila hrůzostrašná čelenka, která vypadala spíš jako nějaká přílba náčelníka lidožroutského kmene. Horní část tvořila dokonale vybělená lidská lebka se zubatým rohem uprostřed, lemovaná měděným drátkem, který přidržoval několik zřejmě klokaních ocasů, tvořících část spodní. Nasťa, která v ohromení z nečekané podívané přestala vnímat přítomnost doktora Bolara, se nemohla nasytit pohledu na všechny ty bůžky s rozšklebenými i strnule vážnými obličeji, válečné rohy ze sloních klů, nejrůznější tamtamy, náramky podobné okovům, baňaté dýmky, hliněné nádoby s otisky prstů, jež je vyrobily, pernaté ozdoby hlav indiánských pohlavárů.




Hostitel stál tiše stranou, aby návštěvu nerušil. Jeho úsměv prozrazoval, že má z Nastina neskrývaného zájmu radost.




Konečně se Nasťa vzpamatovala.




„Pane doktore, to je muzeum mnoha kultur i tisíciletí.“




„Zdá se, že tomu rozumíte, slečno.“




„Vždycky jsem toužila cestovat. Projela jsem s rodiči sice část Evropy - Francii, Itálii, Švýcarsko a Německo, ale to není to pravé. Samé hotely, obědy o několika chodech, stálé převlékání, zkrátka strašlivá nuda. Zažít tak cestu do nějaké divočiny, do pouště nebo džungle jako vy, to by se mi líbilo.“ Ztichla a pocítila rozpaky nad tím, že se nechala unést svými sny, které jí on, až se stane jejím mužem, může splnit.




Shovívavě se usmíval a v očích se mu šibalsky zablesklo.




„Slečno, půjčte mi, prosím, tu knížku a posaďte se zatím do jednoho z těch křesel, která vás tak zaujala. Sedávali v nich konfuciánští kněží v posledním období vlády dynastie Ming.“




Opatrně se posadila a podala mu knihu. Odcházel s ní po schodišti někam do poschodí a Nasťa ve chvíli, kdy osaměla, znovu upřela svůj obdivný pohled na ty sbírky bohatství z celého světa. Kolik námahy, odvahy i píle bylo asi zapotřebí, než se dostaly až sem. Teprve teď si také všimla, že všechny předměty jsou pečlivě roztříděny a označeny štítky.




Doktor Bolar se vracel a Nasťa se zvedla.




„Jistě jste nepřišla pěšky,“ ubezpečil se, když jí předával knížku.




„Ne, přijela jsem autem,“ odpověděla a zůstala rozpačitě stát. Nevěděla, co by ještě řekla. Cítila na sobě jeho zkoumavý pohled, a tak se raději rychle rozloučila.




„Děkuji vám za podpis, pane doktore,“ špitla, podala mu ruku a měla se k odchodu.




„To je maličkost, slečno. Doprovodím vás.“




Dovedl ji až k brance zahrady, podal jí ruku a uklonil se stejně, jako když ji předtím vítal.




„Sbohem, pane doktore,“ loučila se Nasťa spěšně.




„Na shledanou, slečno,“ řekl a jeho oči se přitom vesele smály.




Pospíchala pasekou ke svému vozu. Než dosedla za jeho volant, obrátila se. Doktor Bolar stál ještě pořád před vraty zahrady, kde se rozloučili.




Vklouzla do auta, spěšně nastartovala a bez dalšího ohlédnutí odjížděla.

 




Večer odešli rodiče do divadla a Nasťa zůstala doma sama. Přišlo jí to velice vhod. Povečeřela a hned poté se odebrala do svého pokoje.




Ležela na pohovce a snila. Šero, které ji obklopovalo, povzbuzovalo její fantazii. Přemýšlela o svém dosavadním životě, který se podobal letu lehkomyslného motýla. Vše v něm bylo jasné a bezstarostné až do chvíle, než se objevil Bill Stín a zazpíval jednoho večera u táboráku písničku o srdci, které zabolí.




I ji teď srdce bolelo. Ale proč ? Kolik chlapců před ním se pokoušelo ji získat. Také oni uměli zpívat a navíc se jí nepokrytě dvořili a psali jí zamilovaná psaníčka plná roztoužených citátů. A přesto zůstala klidná.




A Bill ? Nikdy se jí nedvořil. Naopak, často ji spíš káral, díval se na ni svrchu, jako se dívá dospělý na dítě. Dokonce se jí nejednou vysmíval a odháněl ji od sebe. Nakonec, když mu málem vyznala svou lásku, jí řekl, aby si vzala doktora Bolara...




Při myšlence na svého budoucího muže se trochu otřásla. Vyvstal před ní z přítmí a díval se na ni zářivě laskavýma očima. Jeho plnovous ji děsil. Rušil ji při vzpomínce na jeho oči, které jí někoho tolik připomínaly. Ale koho ?




To tedy bude její manžel. S ním bude žít.




Ne, nebude mít toho vousáče nikdy ráda. Je sice mužný a galantní, hovoří jako... Jako kdo ? Marně přemýšlela, jakou vzpomínku v ní zabarvení hlasu vyvolává.




Seskočila z pohovky a rozsvítila. Ještě se nepodívala, co jí napsal do knížky. Rozevřela ji na stránce s věnováním a nahlas četla : 


Nastě Sychrové




z uctivé pozornosti

Jan Jiskra







Tak ji tedy odhalil. Proto se chvílemi tak podivně usmíval. Nechtěl ji uvést do rozpaků a neřekl jí o tom. Byl velkorysý. Jako kdo ?




Už to má, jako Bill. Tak by se dokázal zachovat jedině Bill.




Začala přecházet pokojem. Vzrušeně přemítala, co si počne. Trvalo dlouho, než se uklidnila. Potom v náhlém rozhodnutí zasedla ke stolu, rozevřela složku dopisních papírů a psala : 






Vážený pane doktore Bolare,

omlouvám se, že jsem se vetřela do Vašeho domu pod cizím jménem. Věřte mi, že to nebylo ze zlých úmyslů. Snad mě pochopíte. Budoucnost vše vysvětlí, teď Vám však nemohu sdělit víc.

Nasťa Sychrová





Doplnila adresu, složila list a vsunula ho do obálky. Potom si položila hlavu na ruce a rozplakala se. Napadlo ji, že tím dopisem právě zradila Billa.



 



XXII

Odpověď na Nastin dopis přišla v sobotu. Byla krátká.









Vážená slečno Sychrová,




nezlobím se a omlouvám Vás. Věřím, že my dva budeme po celý život dobrými kamarády.




Váš oddaný

Dr. J. Bolar










Osud je zpečetěn, vzdychla si Nasťa. Stane se Bolarovou ženou. Už nemá jinou možnost. Na Billa jí zbyde jen krásná vzpomínka. Kolik je asi takových lidí, kteří vcházejí do života s podobnými vzpomínkami ?




Znovu si četla dopis. Náhle ji něco napadlo. Vzala list a přešla s ním k sekretáři. Otevřela jednu z jeho zásuvek. Ležela v ní kniha. Nalistovala stránku s věnováním.



 








 


Jan Jiskra






DOJMY Z CEST






*








Nastě Sychrové
z uctivé pozornosti




         Jan Jiskra








Podívala se na věnování a pohledem sklouzla po řádcích dopisu. Nemýlila se. Stiskla zuby dolní ret. Založila dopis do knihy a vše uschovala v zásuvce.

 

Bylo po obědě.




Bankéř Sychra se probíral novinami a hledal rubriku Národní hospodář a bankovní zprávy. Paní Sychrová dojídala jablko a Nasťa se dívala nepřítomně někam zkrz okno. V jejím nitru se právě odehrával zápas.




„Tatínku,“ vzhlédla k otci.




Sychra zvedl hlavu od novin. „Přeješ si, Nasťo ?“




„Chtěla bych si dnes s tebou, totiž s vámi oběma promluvit o doktoru Bolarovi.“




Sychra rychle složil noviny a živě se na ni podíval.




„Prosím, posloucháme.“




„Rozhodla jsem se, že si doktora Bolara vezmu,“ řekla pomalu s důrazem na každém slově.




Otec se zvedl a přikročil k ní.




„Nakonec jsi tedy zmoudřela. Já jsem věděl, že jsi hodná dcera,“ objal ji a políbil na čelo.




Matka ji k sobě také přivinula a z očí jí přitom tekly dojetím slzy. V takové chvíli pláče asi každá matka.

 

Sam dostal od Nasti dopis. Přečetl si ho dvakrát po sobě a spokojeně se usmíval.


Milý Same,





přece se budu vdávat. Vezmu si doktora Bolara, jak jste mi radil vy i Bill. Všichni mě zradili.




Chci se s Billem ještě jednou sejít. Dnes je desátého října. Šestnáctého večer slavím své zasnoubení. Vyřiďte Billovi, že ten den budu čekat v Osadě mladých snů ve tři hodiny odpoledne. Rozloučím se tam se svým mládím, jak o tom zpíval ve své písničce. Ať mi napíše, zda přijde.





S pozdravem

Nasťa









Sam zvedl sluchátko telefonu a dlouho pak s někým hovořil.

 

Patnáctého října byl Nastě doručen dopis. Nedočkavě roztrhla obálku. Spokojeně si oddychla. Byla to očekávaná odpověď od Billa.






Slečno Nasťo,




jak jste si přála, budu zítra odpoledne ve tři hodiny čekat v Osadě mladých snů.




Na shledanou





Bill Stín










Znovu a znovu si prohlížela každé písmenko toho poselství. Potom otevřela zásuvku svého sekretáře. Vyňala z ní knihu, v níž byl dosud založen dopis doktora Bolara. Usedla a s vnitřním uspokojením se dívala na tři předměty před sebou.

 

Zajela vozem až k okraji paseky. Vystoupila, chvíli postála, a když se dokonale uklidnila, odhodlaně vykročila.




Z dřevěné lavičky před srubem s pavláčkou se kdosi zvedl.




Bill Stín jí vykročil vstříc. Setkali se uprostřed paseky a mlčky si stiskli ruce. Oběma se chvěly.




„Bille !“




„Nasťo !“




Nenacházeli slova.




Mluvily za ně jejich oči. Dívali se na sebe plni touhy.




První se ovládl Bill. Usmál se na ni. Pod jejím rozepnutým kožíškem zahlédl stříbrné šaty z lehké látky.




„Jste oblečena slavnostně, Nasťo,“ poznamenal.




„Jako vy, Bille,“ ukázala na jeho pruhované kalhoty a žaket, přes který měl nedopnutý černý svrchník.




„Chtěl jsem dodat našemu poslednímu setkání důstojný ráz.“




„Také jsem si to přála. Ale vy jste svou dokonalost přece jen trochu porušil.“




„Já ? Čím ?“




„K takovému společenskému obleku patří tvrďák a ne měkký širáček, jaký máte na hlavě. Ale musím vás uklidnit, báječně vám sluší. Kumštýř se nikdy nezapře.“




„Já a kumštýř ?“




„Tak ne, jak chcete,“ pokrčila rameny.




Chvíli se na sebe mlčky dívali.




„Nasťo, proč jste mě sem pozvala ?“ porušil nakonec ticho opět Bill.




„Abych vám řekla, že si podle vaší rady vezmu doktora Bolara.“




„Vím, řekl mi to už Sam. Rozhodla jste se správně. Tak má jednat každá moudrá dcera z bohaté pražské rodiny. Výhodné vdavky nade vše - množí se kapitál, rostou dividendy, staví se nové paláce, Praha vzkvétá. Výborně, Nasťo. Takhle se mi líbíte. Budete mít doktora, to zní dobře. Když se ten titul spojí s bohatstvím vašeho otce, kouká z toho přinejmenším prezidentství v nějaké bance. A takový prezident se může postavit třeba i ministru financí, když mu při všelijakých finančních operacích právě nevyhoví.“




Všechno se v ní bouřilo, ale ovládla se.




„Bille, proč tak mluvíte ? Vždyť vy se už zase přetvařujete. Takový vy nejste.“




„Jsem tulák, Nasťo,“ opáčil tvrdě, „v názorech i ve způsobu života.“




Vzala ho za ruku.




„Bille, prosím vás, klid.“




Zjihl pod dotykem její ruky. Přetřel si dlaní čelo, jako by zaháněl chmurné myšlenky.




„A ještě jste mi chtěla něco povědět, Nasťo ?“




„Ano, pojďme si sednout tamhle na tu lavičku.“




Dal se vést k místu, odkud se při jejím příjezdu zvedl.




Posadili se. Nasťa chvíli přemítala.




„Bille, měl jste babičku, která vám povídala pohádky ?“




Přikývl.




„Měl, Nasťo. Byla to nejpůvabnější žena na světě, i když měla tváře plné vrásek. Chcete mi vyprávět nějakou pohádku, takovou, jakou jsme slýchávali v dětství - třeba o chudém hrdém princi a krásné bohaté princezně ?“




„Chci, Bille.“




„Tak povídejte, poslouchám.“




Nasťa se zavrněla, položila si ruce do klína, nadechla se a zvolna spustila :




„Byli jednou dva bratři, dva chudí dobří hoši. Narodili se jako dvojčata. Jeden se jmenoval Jaroslav a druhý Jaromír. Oba byli velmi zvídaví a přímo dychtili po vědění. Museli se však porvat se zlým drakem, který se jmenoval nedostatek. A zvítězili nad ním. Oba se stali doktory přírodních věd. Tehdy jim bylo třiadvacet let. V záloze však číhal krutý osud, který do jejich radosti nakapal jed. Umřeli jim oba rodiče na španělskou chřipku.“




Nasťa pohlédla na Billa. Držel si hlavu v dlaních a mlčel. Tiše pokračovala.




„Oba bratři k sobě ve své opuštěnosti přilnuli velkou láskou. Pomáhali si vzájemně a dobře se doplňovali. Toulali se světem neznámými krajinami a objevovali jejich přírodní tajemství. Postupně se z nich stávali duševní boháči. Jejich jména se brzy proslavila v celém vědeckém světě. Svá díla psali z několika jazycích pod společným jménem Jan Jiskra.




Starší z nich, který byl vážnější a citově hlouběji založený, psal také básně. Dal si narůst plnovous. Mladší byl zdatnější fyzicky a proslul ve sportovních kruzích. Na svých toulkách po Severní Americe se objevoval v ringu. Boxoval vždy v černé masce a byl známý svými tvrdými ranami. Mezi sportovci mu říkali Bill Joe. Nikdy však nezápasil pro peníze. Jeho manažeři, kteří na něm mnoho vydělávali, museli vždy jeho podíl odevzdat různým ústavům pro výchovu sirotků.“




Skončila a tázavě se podívala na Billa.




„Zvláštní pohádka,“ podivil se. „Zní skoro jako skutečnost.“




„Ona je také ze života. Ti bratři se jmenují Bolarové,“ zdůraznila.




„To je zajímavé. Dalo vám asi hodně práce, než jste tu záhadu vyřešila, slečno Nasťo.“




„Mýlíte se, Bille. Byla to pouhá náhoda. Navštívila jsem támhletu vilu,“ ukázala směrem k návrší, „a setkala jsem se s doktorem Jaromírem Bolarem, starším z obou bratří. Žádala jsem ho o autogram. Uvedl mě to haly, která spíš připomíná muzeum, a odešel s knihou pryč. Vrátil se pak s knihou už podepsanou. Byl ke mně velice pozorný a laskavý. Doprovodil mě až před bránu zahrady !“




„Doktor Bolar se vám tedy líbil. Vidíte, radil jsem vám, abyste svolila k zasnoubení s ním. Je to opravdu ušlechtilý muž,“ přerušil ji Bill.




„Nechte mě domluvit,“ vpadla mu do řeči Nasťa. „Uznávám, že ode mě nebylo hezké, když jsem se doktoru Bolarovi představila cizím jménem. On mě však poznal, protože ve věnování bylo uvedeno mé pravé jméno. Téhož večera jsem mu napsala omluvný dopis. Odpověděl mi, že se nezlobí. A tím jsem se dostala k tomu, co mi vše objasnilo. Věnování v knize bylo totiž napsáno jiným písmem než dopis. Došla jsem k tomuto závěru. Knihu «Dojmy z cest» napsal Bolar mladší. Mě však přijal starší bratr, který zašel s knihou pro podpis k jejímu skutečnému autorovi. Na můj dopis byl však nucen odpovědět sám. Zřejmě se domníval, že je mi vše jasné. Nebo, což je pravděpodobnější, jeho mladší bratr nechtěl, abych ho spatřila. Nemyslíte, Bille ?“




Roztržitě přikývl.




Nasťa pokračovala :




„Staršiho bratra pak asi vůbec nenapadlo, že budu písmo na věnování a písmo v dopise srovnávat. Závěr byl prostý. Uhodila jsem na Sama, a ten mi to potvrdil. Co tomu říkáte ?“




Bill jen pokrčil rameny a ona dokončila :




„A já se dnes zasnoubím s doktorem Bolarem mladším. Rozumíte tomu dobře, Bille ?“




„Rozumím a blahopřeji vám.“ Stiskl jí ruku. Cítil, že se jí slabě chvěje.




Nasťa chtěla ještě něco říct. Její rozzářený obličej to zřetelně prozrazoval. Nakonec si to však rozmyslela a rozhlédla se po pasece.




„Jak je tu najednou smutno,“ povzdychla si.




„Až půjdete po boku doktora Bolara mladšího, přesvědčí vás, že podzim je krásnější než jaro,“ promlouval k ní a jeho hlas zněl poněkud přidušeně.




„Věřím vám, Bille.“ Chvíli uvažovala. „Doprovodíte ně do Prahy ?“




„Ano, Nasťo. Mám tady také svůj vůz. Stojí na opačném konci paseky než váš. Pojedu ale před vámi, abyste neprovedla nějakou nepředloženost. Víte, ono je sice hezké, když dnešní moderní ženy dělají všechno jako muži, ale když ještě zůstávaly doma a staraly se o děti a o své partnery, líbily se mi nějak více.




Nezlobte se na mě, Nasťo, pro mé suchopárné názory. Tak mě vychovala moje maminka, a to byla velice ušlechtilá žena.




Pojďme, začíná se šeřit. Brzy bude večer.“




Rozešli se každý ke svému vozu.

 

Dvě auta s žlutými kužely světel před sebou se hnala silnicí ku Praze. Pevný stisk, kterým Bill svíral svůj volant, přesně vyjadřoval řidičovo rozpoložení. Hlavou se mu splašeně honily rozhárané myšlenky, jeho tvář, ztuhlá v neproniknutelnou masku, skrývala zmatek v jeho duši.




Nasťa, která jela vzadu, se usmívala. V očích jí světélkovalo štěstí, které ji celou pohltilo. Jak skvělý muž je Bill, myslela si. Je poražený, ale ke své prohře se stále ještě nechce přiznat.




Jeli prosvětlenými pražskými ulicemi. Před domem bankéře Sychry Bill zastavil.




Nasťa se svým vozem zajela do širokého průjezdu. Vystoupila a vrátila se k vozu svého průvodce. Podívala se na hodinky.




„Je půl šesté. Za dvě hodiny mi bude oficiálně představen můj snoubenec, doktor Bolar mladší. Věřte, Bille, že se na ten okamžik nesmírně těším.“




Díval se na ni vážně.




„Nasťo, my dva se neznáme dlouho. Stali jsme se ale dobrými přáteli. Mohu vás o něco poprosit ?“




„Mluvte, Bille. Splním každé vaše přání.“




„Doufám, že ten divoký život v osadě na vás neměl špatný vliv. Vím, že ne, sám jsem se o tom měl možnost přesvědčit. Chci vás poprosit, abyste měla doktora Bolara mladšího ráda. Buďte mu po celý život věrnou ženou. Je to ušlechtilý muž. Slibujete ?“




Vložila ruku do jeho dlaně a odpověděla slavnostně :




„Slibuji.“




Políbil ji ruku.




„Na shledanou, Nasťo.“




Zadržela ho.




„Kam chcete jít, Bille ?“




„Odvezu svůj vůz do garáže.“




Její rty se pohnuly, ale nakonec nic nevyslovila. Musí se přemoci. Konec pohádky bude o to krásnější.




„Na shledanou, Bille.“




Zamával ještě z okna svého auta a odjížděl.




Nasťa vesele vyletěla do schodů. Vběhla do předsíně, kde již vládla vůně chystaných dobrot. Celá zářila, když nahlédla do pootevřených dveří jídelny. Spatřila dlouhý stůl, slavnostně prostřený k mimořádné události. Ze štíhlých broušených váz stoupala vůně čerstvě řezaných květin. Nad tím vším hořelo množství žárovek velkého křišťálového lustru.




Sepnula nábožně ruce. Radost jí svírala hrdlo. To celé je přichystáno pro ni a pro něho.




Z vedlejší místnosti vyšla matka. Důstojně vyhlížející černá večerní róba při jejích krocích zašustila. Pohladila šťastným pohledem svou dceru a potom ji objala.




Objevil se i otec. I on dnes vypadal nějak slavnostně. Pokuřoval spokojeně tlustý doutník a úsměv mu zaléval celý obličej.




Zacinkal zvonek. Čiperná panská pospíchala ke dveřím. Přicházeli první hosté. Podávali ruce rodičům a zaplavili Nasťu sladkými slovy obdivu.
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Bill seděl v pokoji své vily v Bubenči a psal. Jeho pero hbitě běhalo po papíře, jako by mělo předhodnit drahocenný čas.




Na sobě měl cestovní úbor, krátké kalhoty a šedou měkkou košili. A samozřejmě nezbytné kanady.




Dokončil dopis, zalepil obálku a stiskl knoflík zvonku. Za okamžik přiběhl domovník v široké modré zástěře.




„Co poroučíte, pane doktore ?“




Bill pohlédl na náramkové hodinky.




„Je půl sedmé. Tento dopis doručíte v sedm hodin na adresu, která je na obálce. Jeďte hned. A ještě něco. Jsou již všechna moje zavazadla podána ?“




„Prosím, pane doktore.“




„Šofér je připraven ?“




„Ano.“




Bill předal obálku domovníkovi. Potom si přehodil přes ruku plášť, na hlavu nasadil čapku a rozhlédl se pokojem. Podal muži v zástěře ruku.




„Tak mi tu vše, Chládku, dobře opatrujte. Kdybyste potřeboval s něčím poradit, obraťte se na mého bratra. Víte, kde ho najdete. Mám už nejvyšší čas. Rychlík odjíždí v sedm deset. Sbohem.“




„Šťastnou cestu, pane doktore. A vraťte se nám ve zdraví. Těm divochům není co věřit.“




„Nemějte obavy, Chládku. Za rok se opět sejdeme. Sbohem.“




Bill vyšel do zahrady. Za chvíli odtud vyjelo auto.

 

V celém rozlehlém bytě bankéře Sychry vládla slavnostní nálada. Hostů přibývalo. Nasťa byla středem pozornosti všech. Usmívala se jako sluníčko. Její oči každou chvíli zabíhaly ke dveřím, kde se měl objevit její snoubenec.




Znovu zadrnčel zvonek. Tentokrát zněl trochu nejistě, jak by jej stiskla ruka dítěte. Do jídelny vešla panská, držela podnos s vizitkou.




Bankéř Sychra přelétl text na vizitce, obrátil se ke společnosti a slavnostně pronesl :




„Vážení hosté, právě přišel doktor Bolar.“




Pak vyšel rychle do předpokoje.




Přítomných se zmocnilo vzrušení. Již samo to jméno mělo dobrý zvuk. Často je slýchali vyslovovat na čajích, v klubech i ve společenských salónech. Všeobecně se vědělo, že Bolarové jsou dva. Všichni však soudili, že mají snad jen jedinou duši. Říkalo se o nich, že jsou velice ušlechtilí a vzdělaní, že hovoří nejen několika evropskými jazyky, ale domluví se i v řeči četných afrických a asijských kmenů. S oběma bylo spojováno i jméno Jana Jiskry, známé z literárních kruhů. Teď tedy jednoho z nich poznají.




Oči všech se střídavě upřiraly na dveře a na Nasťu. Sem tam se v nich mihla i závist. Jeden z těch dvou záhadných mužů se do ní zamiloval. Ze všech žen si vybral právě ji.




Nasťa celá hořela. Srdce jí divoce tlouklo. Už aby vešel ! Vyčítala si teď, že věc dohnala až na ostří nože. Měla si s ním promluvit upřímně už před zásnubami.




Závěs, překrývající dveře do předpokoje, se rozhrnul. Vcházel doktor Bolar a hned za ním bankéř Sychra.




Mladý štíhlý muž v bezvadných večerních šatech se zastavil a pozdravil přítomnou společnost elegantní poklonou. Zpod jeho černého obočí vyhlížely laskavé, ale energické ocí. Pod rovným nosem se táhl temný knírek, který v obou koutcích přívětivě se usmívajících úst splýval s hustým, dokonale šlechtěným plnovousem. Vypadal jako nějaký arabský šejk, kterého civilizace svlékla z bílého hábitu.




Zrahy přítomných prozrazovaly tichý obdiv, jen Nasťa náhle pobledla.




Vždyť je to jeho bratr. Proč přišel ? To je přece hloupá otázka, jeho přítomnost je zcela přirozená.




Bankéř Sychra se bodře ujal své role.




„Milé dámy, vážení pánové, dovoluji si vám představit pana doktora Bolara.“ Pootočil se ke svému hostu. „Pane doktore, dovolte, abych vám postupně představil celou společnost. Prosím, to je moje dcera Nasťa...“




Bolar se pousmál, v plnovousu mu zasvítily jeho bílé zuby, pokročil k Nastě a zvedl její ruku ke svým rtům.




„Pane bankéři, my se se slečnou dcerou dobře známe. Je to pravda, slečno Nasťo ?“




Nasťa zrudla rozpaky a studem. Přikývla.




Jídelna oživla pohybem a šumem hlasů. Bankéř vodil doktora Bolara od skupiny ke skupině, ze kterých se potom ozývalo stále stejné : 

„Velice mě těší, že mám tu čest.“




Za všeobecného vzruchu vklouzla do jídelny panská v bílém čepečku a cosi Nastě pošeptala. Udivená Nasťa za ní vyšla do předpokoje, kde čekal starší muž a trochu nemotorně se ukláněl. Podával jí velkou bílou obálku, kterou žmoulal v ruce.




„Milostivá slečno, pan doktor mi přikázal, abych vám ten dopis odevzdal přesně v sedm hodin. Trochu jsem se cestou opozdil, promiňte.“




Zadívala se na obálku. Její oči zbystřily. To písmo ! Rychle ji roztrhla.






Milá slečno Nasťo,





váhal jsem, než jsem se odhodlal k napsání tohoto dopisu. Nevím sám, co mě k tomu nakonec přece jen přimělo. Nejspíš přátelství či kamarádství, které nás sblížilo v Osadě mladých snů.




Odpusťte mi, prosím, jestli jsem Vás někdy trochu zlobil. Nedivte se, díval jsem se na Vás očima staršího člověka, jenž se už usmířil se životem. Nesmějte se mi v duchu, mám Kristova léta - a ten v tomto věku uměl pro svou pravdu umřít.




Proč Vám píši ? Abych vzdal obdiv Vaší bystrosti. Zpočátku jsem Vás trochu podceňoval. Říkal jsem si, že jste běžné rozmazlené děvče, jedináček z bohaté rodiny.




Pomalu jsem však svůj úsudek měnil. Uměla jste projevit i prosadit svůj názor a často jste mě i porazila, aniž jste to sama postřehla.




Pouze v jedné věci jste se zmýlila, v závěru dopisu Vám ten omyl vysvětlím. Jsem trochu rozrušený a přeskakuji časový sled událostí.




Pamatujete se na ples na Slovanském ostrově ? Byl jsem na něm se svým bratrem. Spatřil Vás, když jsme se bavili v Samově společnosti. Řekl o Vás, že jste líbezná. Jeho úsudku si važte.




Moje myšlenky nějak těkají. Jsou jako má povaha. Přál bych si mít bratrovu vyrovnanost. Já jsem bouřlivý uragán, zatímco on je mírný pasátní vítr.




Už si vzpomínám, co jsem Vám chtěl dál říct. Uhodla jste, že jsem Vám podepsal knihu Dojmy z cest. Bratr mi ji přinesl nahoru do pracovny, když vy jste seděla dole v hale. Chtěl jsem se za Vámi hned rozběhnout. Můj bratr však řekl něco, co mi v mém úmyslu zabránilo. S nelíčeným obdivem Vás označil za nádhernější, než je palma vyrostlá v poušti. Nikdy předtím jsem ho neslyšel podobná slova vyslovit. A potom - všechno už bylo zařízeno jinak.




Zase odbíhám od myšlenky. Otevřeným oknem ke mně doléhá zvuk pražských zvonů. Kdy je zase uslyším ? Teď slábnou a ztichly. Minuty utíkají jako maratónský běžec.




Sedím tu s hlavou opřenou o dlaně a chce se mi snít. To ale nesmím. Celou noc budu na cestě. Ptáte se kam ? Sám nevím. Měl jsem odjet až za týden, ale teď toužím po změně.




Chtěl jsem být přítomen Vaší dnešní velké radosti. Chtěl jsem se dívat do dvou krásných tváří, vzrušených nadšením. Ale moje srdce mě táhne pryč.




Nasťo, můj bratr je skvělý člověk. Prosím vás, nenechte se v budoucnu strhnout těmi moderními názory na ženu. Zůstaňte stále tak prostou a krásnou bytostí, která bude svému muži oporou.




Dopisuji rychle. Bude půl sedmé a po sedmé hodině odjíždí rychlík, který mě má odvézt někam daleko na jih. Dříve jsem jezdíval se svým bratrem. Dnes poprvé jedu sám.




Osud rozdvojil cestu dvojčat. Pošlu vám kožešiny z prvních dvou lvů, které zastřelím, jako předložky k vašemu svatebnímu loži. Buďte šťastní.




Moje rozkošná nastávající švagrová. V jedné věci jste se mýlila. Jsou dva Bolarové. Jeden má plnovous a druhý je oholený. Ten druhý je starší. Je to Bill Joe, kterého jste poznala podle mateřského znaménka na rameni.




Pravým básníkem Janem Jiskrou, jehož jste v duši zbožňovala, je můj mladší bratr Jaromír.




Vám oběma přeji do společného života upřímně mnoho štěstí.




Váš oddaný

Dr. Jaroslav Bolar - Bill Stín







 

Ve chvíli, kdy společnost postřehla Nastinu nepřítomnost v jídelně, dolehla k ní z předpokoje jakási rána a vzápětí dva poděšené výkřiky.




Všichni se vyhrnuli ven. Spatřili panskou a neznámého staršího muže, jak zvedají z koberce bezvládné dívčí tělo.




Radost večera se rázem změnila ve zmatek. Jen doktor Bolar dokázal zachovat chladnou hlavu a zavolal lékaře.




Hosté se se slovy lítosti loučili a odcházeli.




V ložnici se lékař skláněl nad Nastiným tělem. Matka, stojící opodál, plakala. Bankéř s doktorem Bolarem čekali v salónu. Bolar právě pročítal neblahý dopis, který byl příčinou náhlých mdlob jeho snoubenky, a bankéř úzkostlivě sledoval každé hnutí v jeho obličeji.




Když dočetl, podíval se Bolar zpříma Sychrovi do očí.




„Pane bankéři, stal se nešťastný omyl, jehož příčinou jsem já.“




„Nerozumím vám, pane doktore. Co se stalo ?“




Mladý muž si pohladil plnovous.




„Způsobil jsem, pane bankéři, vaší rodině nepříjemnost. Věřím ale, že jen krátkodobou. Slečna Nasťa se brzy uzdraví. Řekněte jí, že zasnoubení se mnou se ruší, a všem, kdo mu dnes byli přítomni, pošlete zítra oznámení, že je zasnoubena s doktorem Bolarem.“




Sychra zmateně ucouvl a užasle hleděl na svého společníka.




„Pane doktore...?“




„Myslíte si teď jistě, že mluvíte s bláznem. Já bych si to ve vaší situaci myslel také, nezazlívám vám to. Řekl jsem před chvílí, že se stal omyl. Vysvětlím vám to.




Vaše dcera miluje Bolara, ne ale mě, nýbrž Jaroslava Bolara, mého staršího bratra. Tento dopis vše objasňuje. Můj bratr, který má vaši dceru také rád, chtěl z lásky ke mně obětovat sám sebe. Takovou oběť já přijmout nemohu. Napíšu mu, co se stalo. Teď už mi rozumíte, pane bankéři ?“




Bankéř, kterému se vyjasnila tvář, stiskl mladému muži vděčně ruku.
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Nasťa se uzdravovala. Bolelo ji však srdce a na nemocné srdce je každý lékař krátký. Jen šedovlasý profesor, k němuž svou dceru paní Sychrová jednoho dne přivedla, pochopil víc. Vyptal se na vše a potom poradil : 

„Milostivá paní, doporučil bych změnu prostředí a vzduchu. Vy máte přece dost finančních prostředků, abyste si to mohli dovolit. Teď je leden. Zajeďte na jih. V Mentonu začíná být krásně, Sicílie už hýří jarem. Nejraději bych vás však poslal do Alžíru. Je tam podnebí, kde se i beznadějní pacienti zotavují.“




Sychrovi se nakonec rozhodli pro Alžír. Dosud lhostejná Nasťa náhle ožila.




Alžír, Afrika, tam někde se toulal Bill Stín.




Bude mu aspoň blíž. A tak jednoho rána odjížděla paní Sychrová se svou dcerou na dalekou cestu.

 

Ve spleti zelených lián povykovaly opice. Pestří ptáci duhových barev přelétali z větve na větev a velebili svými hlasy krásu života. V hloubce pralesa nad bažinou zatroubil slon a kdesi v dálce zazíval lev tak, že poplašil vše živé kolem. Stejnoměrné dunění tamtamů prozrazovalo blízkost černošské osady.




Žádného z těch zvuků nedbal muž sedící na travnatém břehu široké řeky Niger. Byl to Evropan, na ruce měl náramkové hodinky, jejichž přívěsek tvořil miniaturní kompas.




Muž četl nějaký dopis. V jeho vyhublé a sluncem vysušené tváři se chvilkami mihl úsměv. Nedaleko něho se napřímilo hladké a útočné hadí tělo. Z tlamy vyklouzl rozeklaný jazýček. Plaz se chystal na svou oběť.




Muž měl na kolenou položenou pušku. Zaslechl tiché zasyčení. Zvedl zbraň a po bleskurychlém zamíření vystřelil.




Had se mrskal v křečovitých spirálách a muž klidně pokračoval ve čtení.




Výstřel pobouřil obyvatele osady Say. Přiběhli ke břehu řeky, rozčileně rozkládali rukama a jeden přes druhého ukazovali na muže s puškou. Ten vstal, zastrčil dopis za blůzu a mávl rukou k mrtvému hadovi. Potom hovořil s černými domorodci jejich řečí.




Všichni horlivě kývali hlavami a s válečnými pokřiky radosti se pleskali po nahých stehnech.

 

Nastě se v Alžíru líbilo. Jeho černé minarety a synagógy, stavěné v pohádkovém maurském slohu, ji uváděly v nadšení. Nejraději se toulala starou čtvrtí mezi nízkými domky a ještě nižšími ploty zahrad, za nimiž se zelenaly palmové háječky kontrastující s pouštní žlutí v pozadí.




Tam někde v dálce bloudil i Bill Stín.




Jejím společníkem na vyjížďkách k okraji písečného moře se stal mladý výbojný kapitán francouzské armády. Choval se vždy příjemně a pozorně a ve svém obdivu ke krásné cizince došel tak daleko, že jí vykládal vše možné, mimo jiné i historii této podivuhodné země. Byl to však historik na slovo vzatý, Nasťa často jen s velkým úsilím přemáhala svůj smích.




Jednou ráno ale při snídani na terase hotelu vzbudilo jeho vyprávění dívčin zájem. Mluvil o tom, že má přijet karavana, která je málokdy k vidění. Nezkrotní divocí Tuaregové, loupeživí rytíři pouště, budou až na okraj staré osady Alžíru doprovázet svého čestného náčelníka, kterým je nějaký Evropan ze severu. Nikdo prý neví, jakým způsobem si tento člověk dokázal získat jejich přízeň a lásku.




Nazývají ho Ben Lar. Je to učenec, který zná všechna nářečí, mravy i náboženské zvyklosti kmenů střední Afriky.




Romantickou Nasťu ta zpráva nadchla a hned projevila zájem příjezd karavany vidět. K jejímu plánu se připojilo několik dalších Evropanů, bydlících v hotelu.




Tak se stalo, že v podvečer vyjela řada aut z centra města směrem k poušti.




Francouzský kapitán jejich nadšení tlumil. Není prý vyloučeno, že ohlášená karavana přijede třeba až za úsvitu.




Auta zastavila a společnost se vyhrnula do jednoho z palmových hájků. Její zhýčkaní a znudění členové se chytili nenadálé příležitosti a začali uzavírat sázky na čas příjezdu karavany. O jejich zábavu se ochotně staraly arabské děti, které za pár drobných metaly kozelce a pojídaly živé brouky.




Do západu slunce mnoho nechybělo, když se z pouště ozvaly jednotvárné zvuky píšťal a na vrchol písečného přesypu se vyhoupl první velbloud, natahující chtivě dopředu dlouhý krk.




Kapitán se hrdě vypínal, když se jeho zpráva potvrdila. Celé společnosti se naskytla zajímavá podívaná. Z pouště se postupně vynořili velbloudi, koně, dvě odevzdaně klusající antilopy, dlouhokrká žirafa, dva malí sloni s nemotorným hroším mládětem a tři lvíčata.




Další, jistě velká tajemství přírody, tajily četné bedny, zavěšené na bocích soumarů. Konec karavany tvořila skupina divoce vyhlížejících jezdců.




V jejím středu klusal na ušlechtilém šedém velbloudu mladý muž. Kápi svého bílého haiku měl staženou do čela, ale rysy jeho opáleného obličeje prozrazovaly Evropana.




Francouzský kapitán se naklonil k Nastě.




„Mademoiselle, to je čestný šejk všech Tuaregů, Ben Lar.“




Nedopověděl. Nasťa náhle pronikavě vykřikla :




„Bille !“ Za všeobecného údivu se rozběhla ke karavaně.




Jezdec na šedém velbloudu sebou trhl. Zavolal cosi nesrozumitelného a jeho velbloud poslušně klesl na kolena. A pak za velkého překvapení Evropanů i Tuaregů šejk Ben Lar sklouzl hbitě se sedla a vyběhl vstříc dívce, která k němu vztahovala paže, objal ji a vášnivě políbil. Střízlivě přihlížející Evropané nemohli pochopit, proč divocí Tuaregové pálí radostně k nebi ze svých dlouhých pušek jednu ránu za druhou.

 

V Osadě mladých snů se konala slavnost. Hrálo se a zpívalo. Zúčastnili se jí i hudsonští se svým šerifem.




Malý Edy, sedící trochu stranou, si v záři ohně prohlížel noviny, které tu někdo odložil. Náhle bez jasné příčiny vyskočil a dal se do ztřeštěného indiánského tance na jedné noze.




Všichni nechápavě vzhlédli.




„Neblázni, Edy, vždyť jsi nic nepil,“ volal na něho šerif Ferry.




Edy se vzpamatoval, ale dál se záhadně usmíval.




„Víte, že se Bill Stín žení ?“ zvolal nadšeně.




„Cože, co jsi to řekl ? Je to v novinách ?“




„Je. A víte, koho si bere ?“




„Nasťu !“ odtušili.




„To jste uhodli. A víte, kdo je Bill ?“




„Tak nás nenapínej a vysyp to !“




„Doktor Bolar !“




„Cože ? Básník Jan Jiskra ?“ vykřikla udiveně jedna z dívek.




„Ne, Bill je bratrem básníka Jiskry. Píše však také. On je autorem knihy Dojmy z cest. Je čestným šejkem všech afrických Tuaregů. Říkají mu tam Ben Lar.“




Chlapci pochvalně zabručeli.




To však nebyl poslední Edyho trumf, který se dočetl v novinách. Obrátil se k šerifovi hudsonských.




„A víš, Tome, kdo tě tu tak skvostně uspal jednou ranou ?“ oči mu zářily.




„No, ten Bill Stín,“ zamračil se Tom.




„Ano, ale také Bill Joe, šampión amerických ringů, Černá maska.“




Mockrát se ten večer připíjelo na Billovo a Nastino zdraví. Tom si přitom spokojeně hladil svou bradu. Nikdo z přítomných se přece nemohl pochlubit takovou ctí, že by jeho bradu pošimral muž s černou maskou. Edy mu musel dát své noviny na památku. Jednou z nich bude pyšně předčítat svým vnoučatům. Vždyť i ona projdou za čas svou osadou jako všichni mladí lidé.

 

A proto se na mládí nezlobme. Jeho sny mají zlatá křídla. Přiznejme si v duchu, co bychom za to dali, kdyby nám ta zlatá křídla znovu narostla.




Osado mladých snů, sbohem.
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